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Archivo gráfico de Bizancio y la Península Ibérica XVIII: 

Asturias y Bizancio 


Carmen García Bueno 


Cuando se viaja a Asturias, normalmente uno va pensando en las 
amistades a las que va a visitar, en dónde tomar una buena sidra y un 
buen cachopo o en tener una actividad "a cubierto" en caso de que llueva 
(cosa bastante probable en esta región, aunque llevemos un año loco en 
el aspecto climático] como alternativa a la visita playera. Famosas son 
las joyas prerrománicas y museos como el de la catedral de Oviedo, pero 
entre toda la oferta las pretensiones de ver algo bizantino son 
prácticamente nulas: el desarrollo histórico y la localización geográfica 
ni facilitaron ni promovieron el contacto directo entre los reinos 
cristianos del norte peninsular y los bizantinos. Aún así, en las visitas 
que he 

realizado este año a Asturias he tenido gratos y sorprendentes 
encuentros (aunque frugales, por las razones ya indicadas) con Bizancio 
y su legado. Seguramente se nos haya escapado alguna, pero eso lo 
dejamos para futuros viajes. 
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Detalle de un fresco del ábside de la iglesia de San Salvador de Valdediós (el 
conventín), del s. IX, en el que está representado el crismón con el alfa y 

omega. 

En verdad, si preguntáramos a nuestros socios y lectores por algún 
vínculo entre estas dos potencias (cada una en su medida) de los 
extremos del Mediterráneo, quizá alguien mencionara el famoso díptico 
de Apión que custodia el Museo de la Iglesia (de San Salvador, la 
catedral de Oviedo ). 1 Sin irse muy lejos, se podría pensar que, 
necesariamente, la principal atracción de la Cámara Santa de la 
susodicha catedral, el mandylion o Santo Sudario de Oviedo (o 
pañolón , como lo llaman allí), tiene que ser de origen oriental, así como 
otras de las reliquias allí expuestas, pero fuera de eso ¿qué ? 2 Pues, en 
resumen, todo lo que hemos detectado como bizantino (o de herencia 


1 En la parte de museo del Museo de la Iglesia no están permitidas las fotografías. Se 
puede ver una fotografía de este díptico en Cortés (2003) 80-81. Véase también Catálogo 76 
- 78. 

2 Para las noticias sobre la llegada de esta reliquia a Oviedo se puede leer VV. AA. 
Enciclopedia del Románico en Asturias, Aguilar de Campoo, Fundación Santa María la Real 
2006, 2 vols., aquí vol. II, 590 - 596. 
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bizantina] ha llegado indirectamente, a través de viajeros o 
coleccionistas, o a través de otros pueblos, como influencia 
arquitectónica o artística. No estaría de más recordar el gallo de la 
Colegiata de San Isidoro de León (del que se habló en la sección Archivo 
gráfico de Bizancio y la Península Ibérica III de nuestro boletín n Q 4 de 
2010 y posteriormente en el n- 22 de 2015] para hacernos una idea de 
lo que nos podemos encontrar en el noroeste peninsular. 



Reliquias de la Cámara Santa. De izq. a deha.: Cruz de los Ángeles, Santo 
Sudario y Arca, Cruz de la Victoria. 


Empecemos nuestro rastreo. En el Museo de la Iglesia, además de 
la Cámara Santa y el archiconocido díptico de Apión del s. VI (que llegó 
de Roma en el s. XIII], se encuentra una menos conocida cruz de 
bendición del taller de Gregorio Láscaris, datada en la segunda mitad 
del s. XVI y procedente del Monte Atos. 3 Tallada en madera de boj (uno 
de los elementos que permiten determinar su procedencia], representa 
en sus caras escenas del bautismo y de la vida de Cristo. 4 Según el 
catálogo de las colecciones de la Iglesia, su presencia aquí quizá habría 


5 Compárese con otras piezas semejantes del mismo taller conservadas en el Museo de 
Berlín y en el Victoria & Albert Museum de Londres, datadas en 1566 y 1580 
respectivamente. 

Catálogo 218 - 223 y Cortés (2003) 252 - 253. 
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que ponerla en relación con la visita que hizo a Oviedo un obispo 
armenio a finales del s. XVI. El insólito y curioso suceso está registrado 
en varios documentos de la época, aunque no se menciona para nada el 
donativo de una cruz de madera. 

Si este objeto nos ha pasado desapercibido en su vitrina, sin duda 
no lo hará la colección de 18 iconos de tradición bizantina, pero de 
origen ruso, datados en los ss. XVII-XX. 5 Están realizados en diferentes 
técnicas (temple sobre tabla, cubiertos por una riza de plata, con plata 
sobredorada y esmaltes...) y representan principalmente escenas 
cristológicas y mariológicas. Llegaron todos al museo por donación. Por 
una parte, 17 de ellos pertenecieron al coleccionista asturiano Manuel 
Bayón Llaneza, quien en 2004 legó a esta institución los iconos que 
había ido adquiriendo en subastas de arte entre 1985 y 2001. El otro 
procede de la familia de M a Concepción Pérez Montero, que lo entregó 
en 1998, y del que solo se sabe que algún integrante de la División Azul 
lo trajo a España (algunos iconos de otras colecciones iconográficas 
españolas tienen un origen semejante). 


5 Agradezco a D. José María Hevia Álvarez, canónigo de la iglesia de San Salvador de 
Oviedo, su amable y rápida respuesta a las preguntas que le planteé por correo electrónico 
y el enviarme la referencia al catálogo de las colecciones del museo. 
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Izq.: Icono ruso de finales del s. XIX (P 37), donado por M a Concepción Pérez; 
Deha. Icono ruso del s. XVIII adquirido por Manuel Bayón Llaneza en 1985 (P 

63). 


Fuera de esta sede, pero no muy lejos (prácticamente a la vuelta, 
pared con pared con la cabecera de la catedral) se encuentra el Museo 
Arqueológico de Asturias, donde se puede hacer un recorrido por la 
historia de la región desde la prehistoria hasta la Edad Media. Además 
de algunos hipogrifos tallados en los tableros de piedra de los canceles 
procedentes de San Miguel de Lillo o Liño o los grifos de los capiteles de 
la misma iglesia (que recuerdan a tejidos de origen bizantino con estos 
animales), en el claustro, entre los objetos de época romana, se 
encuentra el llamado depósito o tesoro de Chapipi, formado por un 
anillo y once monedas de oro de Teodosio, Arcadio, Honorio y 
Constantino III. 6 Este conjunto fue hallado en 1934 en la cueva de la que 
toma el nombre, y que se localiza en la parroquia de San Pedro de Coalla 
(concejo de Grado, al oeste de Oviedo). En principio eran catorce piezas 
numismáticas (once sueldos y dos trientes), aunque dos de ellas (un 


6 Escortell (1975) 39 - 45 e ídem (1994) 83, 89 
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sueldo de Arcadio y otro de Honorio] fueron regaladas al Museo 
Arqueológico Nacional. Por las fechas de acuñación (379 - 423, en cecas 
italianas y Lyon], el enterramiento de este tesoro se data a comienzos 
del s. V, en el contexto de turbulencias e inestabilidad política y social 
que se estaban viviendo en la península en ese momento. Las 
colecciones numismáticas de Hurlé y Bataller del mismo museo también 
cuentan con monedas bizantinas, pero de metales de menos valor. 



Piezas del tesoro de Chapipi 


Si el orbayu no invita a pasear, se puede completar el triángulo 
museístico con el Museo de Bellas Artes de Asturias. Entre su 
patrimonio pictórico se encuentra un depósito permanente del Museo 
Nacional de Escultura que comprende 12 cuadros de El Greco, 
concretamente la serie del apostolado. El Greco (y su taller] pintó varias 
series de retratos de los Apóstoles. La que se puede ver en Oviedo es la 
conocida como Apostolado de Oviedo o del Marqués de San Feliz. La 
colección está vinculada a Asturias desde que la adquiriera en Sevilla, 
hacia 1740, el hidalgo asturiano Juan Eusebio Díaz de Campomanes. De 
sus herederos pasó al convento benedictino de San Vicente de Oviedo, 
pero tras la exclaustración de este convento en 1821, fray Atilano 
González Diego se la lega a las monjas pelayas. Estas, al trasladarse a su 
sede actual en 1905 lo pusieron a la venta, y Antonio Sarri y Oller, 
marques de San Feliz, lo adquirió al año siguiente para que el conjunto 
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permaneciera en Oviedo (y no marchara a Madrid). En 2001, el bisnieto 
de este marqués, el actual marqués de Valdeterrazo, lo puso a la venta 
con la condición de que la colección permaneciera en Asturias. La 
empresa ACERALIA Grupo ACELOR-MITTAL lo compró en 2002 y se lo 
entregó al Estado como dación en pago de impuestos. Fue asignado al 
Museo Nacional de Escultura y este, según lo estipulado, lo depositó 
permanentemente en el Museo de Bellas Artes de Asturias, donde está 
expuesto desde entonces. 7 

Se han conservado tres series completas del apostolado (la más 
antigua, la de la Sacristía Mayor de la Catedral de Toledo; luego vendrían 
esta y la del Museo del Greco) y una incompleta y la más moderna, que 
procedía de Almadrones (Guadalajara), pero que se dispersó durante la 
guerra civil y hoy en día está repartida entre el Museo del Prado y 
pinacotecas estadounidenses. 8 


7 Las peripecias vitales de esta colección se pueden leer no solo en las fichas y 
bibliografía que ofrece la base de datos CERES del Ministerio de Educación, Cultura y 
Deporte ( http://ceres.mcu.es/ ). sino también en las del propio M. BB. AA. de Asturias 
f http://www.museobbaa.com/obra/san-pablo/ ) y en la prensa (por ejemplo, 
https://cincodias.elpais.com/cincodias/2002/07/05/empresas/10258764Q7 850215.ht 

mi: http://www.lne.es/oviedo/2013/01/17/cascos-padrino-operacion- 

apostolado/1355023.html ). 

8 Sobre las características técnicas de estas obras y los problemas de autoría, pueden 
leerse las notas de prensa http://www.lne.es/oviedo/2013/01/15/apostolado-prueba- 
paternidad/1354019.html y http://www.latribunadetoledo.es/noticia/Z29C4C37B-9CD7- 
AE44-2ADC8CBlBF539756/20140908/diferencias/apostolados o la entrada del proyecto 
DIGIBIS http://elgreco.digibis.com/es/musobiects/2683.html . 
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Izq. San Lucas (pese a la cartela pintada con posterioridad en el propio lienzo); 

Deha. San Pedro. 


Aunque no hay premio, retamos a nuestros lectores a recordar y 
reconocer dónde han visto esta imagen. Una pista: año 2008... 



Detalle de la carta que sostiene San Pedro 
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Para terminar nuestro recorrido por Oviedo, con o sin lluvia es 
visita obligada subir al Naranco a ver el complejo arquitectónico de 
época del rey Ramiro I, formado por el primero edificio palaciego y luego 
iglesia, Santa María del Naranco y San Miguel de Lillo o Liño, la iglesia 
original del palacio. Es en este segundo donde atrajeron nuestro interés 
los relieves de las jambas de la puerta. 9 En ambas se tallaron los 
mismos motivos, que se organizan en tres superficies rectangulares, 
rodeadas por motivos decorativos y sogueado. En el bloque superior se 
representa a un cónsul con dos acólitos. Sostiene en la mano el pañuelo 
[mappa] con el que va a dar comienzo a los juegos. 10 El bloque central 
está decorado con una escena circense, en la que se puede ver a un 
acróbata saltando por encima de un león con la ayuda de una pértiga y 
otro hombre con un látigo. El bloque inferior es una repetición del 
superior. Esta sorprendente y exclusiva decoración de temática no 
religiosa a la entrada de una iglesia se explica como imitación de las 
construcciones reales bizantinas por parte de la monarquía asturiana. Si 
bien pocos asturianos habrían visitado en esa época Roma o 
Constantinopla, se considera que la fuente de inspiración del cantero fue 
el díptico consular de Areobindo (506, y no el díptico de Flavio 


9 Tampoco se permiten fotografías en el interior de la iglesia de San Miguel (sí en Santa 
María). Además de la imagen que adjuntamos, se puede ver las reproducciones de Luzón, J. 
M- y J. Sureda (coords.) Imperio y religión. Del mundo romano al prerrománico (Historia del 
Arte español //). Barcelona: Plawerg S.A., 1997: 252 - 253, y Diez Tejón, L. Perrománicoy 
Románico en Asturias. León: Ediciones Lancia, 2008: 31. Véase también Arias (1996) 49 - 
52, ídem (2009) 33 - 35 y Gil (1993) 71 - 74. 

10 Según el guía, se trataba del emperador y su familia (a su izquierda estaría 
representado el heredero), pero en la bibliografía que hemos leído no hemos encontrado 
ninguna referencia a esa explicación, aunque creemos saber de dónde viene su confusión. 
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Anastasio Probo (Anastasio I) de 517, conservado en la Bibliothéque 
nationale de France, que quizá es lo que había oído nuestro guía). 11 




Izq. exterior de la iglesia. Deha. fotografía y dibujo esquemático de una de las 

jambas. 




Izq.: díptico de Areobindo; Deha.: díptico de Anastasio. 


https://en.wikipedia.org/wiki/Areobindus Dagalaiphus Areobindus 

11 


11 








































Carmen García Bueno 


Bibliografía básica 

AA. VV., Museo de la Iglesia. Oviedo. Catálogo de sus colecciones. 
Oviedo, Museo de la Iglesia 2009. 

Álvarez Alias, L. A. Guía turística de Oviedo. La ciudad y el concejo. 
Oviedo, Ayuntamiento de Oviedo 1993. 

Arias Páramo, L. San Miguel de Liño (Guías del Prerrománico 
Asturiano 3). Oviedo, Ediciones Nobel 2009. 

Arias Páramo, L. Santa María del Naranco y San Miguel de Liño. 
Gijón, Ediciones Trea 1996. 

Cortés Arrese, M. A. (coord.) Bizancio en España. De la Antigüedad 

Tardía a El Greco. Madrid, Museo Arqueológico Nacional 2003. 

Escartell Ponsoda, M. Catálogo de las salas de cultura romana del 

Museo Arqueológico. Oviedo, Museo Arqueológico 1975. 

Escartell Ponsoda, M. Guía-catálogo del Museo Arqueológico de 

Asturias. Oviedo, Museo Arqueológico 1994. 

Gil López, J. y F. A. Marín, Santa María del Naranco. San Miguel de 

Lillo. Oviedo, Servicio de Publicaciones del Principado de Asturias 1993. 

Maldovan, A. y Y. Kawamura Kawamura, «Pintura. Colección de 

Iconos». AA. W., Museo de la Iglesia. Oviedo. Catálogo de sus colecciones. 

Oviedo, Museo de la Iglesia 2009, 371 - 384. 

Créditos de las imágenes: 

1, 2, 4, 5, 6, 7 (iglesia): Carmen García Bueno. 

3 (iconos): Catálogo 375 y 382. 

7 (fotografía y dibujo de la jamba): Arias (2009) 35. 

8 (díptico de Aerobindo): Musée de Cluny. 12 
8 (díptico de Anastasio): clio20. 13 


12 http://www.musee-moyenage.fr/collection/oeuvre/diptyque-du-consul-areobindus.html 

13 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Flavius Anastasius Probus 01a.IPG?uselang=it 

- filelinks 


12 









2. Archivo gráfico de Bizancio y la Península Ibérica XIX 


2 


Archivo gráfico de Bizancio y la Península ibérica XIX: 
San Mamas y el león — o los leones de San Mamés 14 


Juan Signes Codoñer 


San Mamas (en griego Mága<;, genitivo Mágavxoc;, de donde viene la 
forma Mamante, generalmente evitada por su malsonancia en las 
lenguas romances) es un santo niño, originario de Cesárea de Capadocia, 
que nació en prisión cuando sus padres, Teodoto y Rufina, estaban 
encarcelados por cristianos, allá en el siglo III. Muertos sus padres y 
educado por una rica viuda, al cumplir los 15 años fue sometido a su vez 
por su cristianismo a numerosas torturas por las autoridades romanas, 
incluido el propio emperador Aureliano (270-275). En una de ellas, se 
le arrojó a los leones, pero estos se amansaron ante sus palabras y uno 
de ellos permaneció fiel al santo. Su vida nos la cuentan diversas fuentes 
griegas, alguna anónimas ya de la Antigüedad Tardía 15 , otras más 


14 Agradezco a Manuel Castiñeiras la revisión de la contribución y las aportaciones sobre 
la compleja iconografía del santo. 

15 A. Berger, "Die alten Viten des Heiligen Mamas von Kaisareia. Mit einer Edition der Vita 
BHG 1019”, Analecta Bollandicma 120 (2002) 280-308. 
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tardías, como la del chipriota Neófito el incluso (1134 - post 1214) en su 
IlavriyvpLKfj fJLfJXoq. 16 

Parece, sin embargo, que esta leyenda se cruzó con otra de un santo 
homónimo, un eremita del siglo XII que vivió en una cueva cerca de 
Morfu, hoy en la zona norte de Chipre, y que se negó a pagar tributo al 
gobernador bizantino. Los soldados lo apresaron y en el camino salvó a 
un cordero de ser devorado por un león, sobre el que montó a 
horcajadas y así llegó a Nicosia, donde el gobernador le perdonó el 
tributo por su valor: un ejemplo a seguir para futuros defraudadores de 
impuestos... 

Esta versión de la leyenda quizás explicaría que el santo, originario 
de Asia Menor, sea muy popular en la iconografía chipriota, donde se 
halla representado en muchos frescos que recubren las antiquísimas 
iglesias bizantinas del interior, siempre con el inevitable león, que 
aparece también en otros santos cristianos, como San Gerásimo del 
Jordán, que en el siglo V quitó la espina a un león doliente, desde 
entonces convertido en su pacífica mascota (algo que la tradición 
occidental atribuye también San Jerónimo, que como se sabe murió en 
Belén en el 420). 

También le suele acompañar el cordero de la leyenda chipriota. 
Véase por ejemplo esta imagen de San Mamas en Louveras, en el distrito 
de Limasol en la parte sur del Troodos. La iglesia fue construida en 1455, 
pero las pinturas son de 1495, en un precioso estilo post-bizantino con 
muchos aportes occidentales. En la imagen se ve a San Mamés 
cabalgando el león y con un pequeño cordero en la mano. La inscripción 


16 D.G. Tsames - N. Zacharopoulos - C. Oikonomou - I. Karabidopoulos (eds), 'Ayíov 
NeocpÚTOV tov ’EyKÁeíoTOV ZvyypággaTa, vol. 3 (Ilcupoc;: 'lepa BaaiAiKf| Kai IxaupOTrr|YiaKT| 
Movf| 'Ayíou Neoípúxou, 1999): 111-542 (oratio 2). 
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alude al santo como ó áyioq y después, como es habitual, se le añade 
davpccTOvpyoc;. 



San Mamas en Louveras (Chipre] 


También es habitual encontrar la imagen del joven san Mamés en 
iconos esparcidos por todo Chipre, que certifican la importancia de su 
culto en la isla: 



Icono del siglo XVI, hoy en el museo bizantino de Pafos (Chipre] 
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El culto de San Mamas original encontró una difusión temprana por 
el Occidente cristiano y concretamente en España. El barrio de San 
Mamés en León debe su nombre al culto que el santo tenía en una capilla 
de época tardoantigua. Probablemente la llegada del dedo derecho del 
santo a la abadía de la Sainte Croix de Poitiers, fundada en el año 552 
por la reina Radegunda y receptora de otras muchas reliquias enviadas 
desde Costantinopla, contribuyó a la difusión de su culto en Occidente y 
en Hispania a través del camino de Santiago, ya que el nombre de Mamés 
está tomado obviamente de la variante francesa Saint-Mammés con la 
que el santo era conocido en Francia 17 . 

En cualquier caso, parece que a partir del siglo XII el culto a San 
Mamés, como era conocido en la península, vivió una nueva época de 
difusión y auge en España. Quizás con posterioridad a la construcción 
en Langres, en el NE de Francia, de la catedral de Saint-Mammés 
(comenzada en 1150), comienzan a aparecer en España noticias de 
muchas capillas dedicadas a su culto, algunas de las cuales se conservan 
incluso hasta hoy. Damos noticia rápida de algunas de ellas, aunque las 
localidades españolas bajo la advocación del santo son muy numerosas 
(en la propia wikipedia, bajo la entrada Mamés se puede encontrar una 
lista de ¡¡44 de ellas!! 18 ). 


17 No obstante, en la iglesia parroquial de Santa María Magdalena de Zaragoza la tradición 
dice que se conserva un relicario con la cabeza del santo. 

18 Algunas presentan la advocación de Mamed, como San Mamed de los Ángeles o San 
Mamed de Nodar, en La Coruña y Lugo, respectivamente, en lo que puede ser una 
contaminación con el nombre árabe de Muhammad y apuntar a la antigüedad del culto entre 
los mozárabes. 
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Algunas de las capillas dedicadas a San Mamés en España 


Una de las ermitas más famosas dedicadas al santo griego es la de 
Vilaller (1), a las afueras de la localidad, en la comarca de alta Ribagor^a 
en Lérida. Se trata de un pequeño templo de estilo románico construido 
en el siglo XIII. Medieval parece ser también el origen de la ermita de 
San Mamés conservada dentro del casco urbano en Manjarrés (Rioja) 
(2), aunque la construcción actual es probablemente del siglo XIX, de 
piedra con techumbre de madera. Más interesante es la ermita de San 
Mamés de Montenegro de Cameros (Soria) (3). La localidad llegó a 
contar con siete ermitas en el pasado, de las cuales sólo se conserva la 
de San Mamés, románica de la segunda mitad del siglo XII, con un ábside 
redondo de manipostería coronado por canecillos. 
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Ábside de San Mamés de Montenegro de Cameros 


Al sureste, pero todavía en la vieja Castilla, se encuentra en Cuéllar 
(Segovia) (4) la ermita de San Mamés, también denominada ermita del 
Santo Cristo de San Mamés, construida entre los siglos XII y XIII en el 
denominado románico de ladrillo o mudéjar tan característico de esa 
zona. En la actualidad únicamente conserva el ábside, cerrado con un 
muro de mampostería partiendo del arco del triunfo para adecuarlo a 
ermita cuando se desplomó la nave central de la iglesia. 



Ábside de San Mamés de Cuéllar 


En la submeseta sur se encuentran también algunas ermitas 
dedicadas a San Mamés, como la de Huerta de la Obispalía (Cuenca) que 
en su construcción actual data de la última década del siglo XVI (5) y, 
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sobre todo, la ermita de San Mamés en Aroche (Huelva) (6], construida 
a finales del siglo XIII y principios del XIV, aunque ampliada y reformada 
en los siglos XV y XVIII. Muchos expolios tardoantiguos de la romana 
Turóbriga fueron usados en su construcción. 



San Mamés de Aroche 


Más abundantes son sin embargo las ermitas dedicadas a San 
Mamés en Vizcaya, puerta de entrada sin duda del culto desde Francia. 
Muchas son de origen medieval, aunque los edificios actuales sean más 
tardíos. Es el caso de la ermita de San Mamés en Erandio, llamada 
también de Santimami, [8] de estilo barroco y construida hacia el siglo 
XVII en el límite entre los municipios de Erandio y Lejona, en Vizcaya, o 
la ermita de San Mamés o Santimamiñe, en Cortézubi (9) cuya 
construcción puede remontarse hasta el siglo XIV y que da también 
nombre a la famosa y vecina cueva de Santimamiñe. 
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Ermita de san Mamés de Erandio 



Ermita de san Mamés de Cortézubi 


Pero sin duda la ermita dedicada al santo más famosa de Vizcaya, 
es la que estaba en las afueras de Bilbao (7), que dio nombre al vecino 
estadio de fútbol de San Mamés, construido en 1913, así como a la 
Avenida de San Mamés y a la Estación de San Mamés. El estadio se 
construyó en unos terrenos situados (entonces) al final de la Gran Vía 
bilbaína, en terrenos del asilo de San Mamés, donde además existía una 
ermita dedicada a este santo, tal como refleja esta foto, en la que 
creemos reconocer la vieja ermita a la izquierda: 
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Hoy no quedan restos ni de la ermita ni del viejo estadio (demolido 
al término de la temporada 2012/2013). Pero en la capilla de la Santa y 
Real Casa de Misericordia de Bilbao, fundada en 1774 y dueña de los 
terrenos sobre los que estaba el estadio y la capilla, conserva todavía la 
advocación de San Mamés, tal como se puede ver por la talla conservada 
en su altar, donde se ve al santo con su león, que le sirve de cómodo 
apoyo: 



Capilla de la Santa y Real Casa de Misericordia de Bilbao 
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Esta circunstancia explica la denominación del estadio de San 
Mamés como catedral del fútbol, que no se debe (o no solo) a la 
tradicional fanfarronería bilbaína, sino a dichos como los que circularon 
en el comienzo de la fundación del estadio: 

— ¿Adonde vas? 

— A San Mamés. 

— ¿A la ermita? 

— No, a la catedral. 

La misma advocación a San Mamés hizo que la hinchada del Athletic 
de Bilbao empezar a llamarse con el nombre de "leones", con el que 
todavía hoy se los denomina: la furia atlética encontró una piadosa 
justificación. 

Este rápido recorrido por las iglesias bajo la advocación del Santo 
Griego Mámas en España nos ha permitido comprobar cómo en este 
caso su culto entró en la península probablemente a través de Francia, 
siguiendo la ruta terrestre que muchos peregrinos a Tierra Santa y al 
Oriente realizaron desde España y que solo empezó a ser cambiada a 
partir de la conquista de las Baleares por Aragón en 1229. 
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Bizancio de actualidad: 

León VI el Sabio y Charlotte Bronté 


Juan Signes Codoñer 


Estaba yo leyendo este verano Jane Eyre, la famosa novela de Charlotte 
Bronté (más que nada para distanciarme de Bizancio y del léxico 
jurídico en el que trabajamos desde hace una década) cuando me 
encontré con este pasaje. Para quienes no hayan leído la famosa novela 
(o la fiel reconstrucción de la película) se trata de la relación amorosa 
entre una institutriz (la heroína que da título a la novela) y el dueño de 
la mansión en la que trabaja, Edward Rochester, cuyo matrimonio se ve 
frustrado, al pie mismo del altar, cuando se descubre que él está ya 
casado con una loca (Bertha Masón) a la que mantiene encerrada desde 
hace años en el desván. El propio Rochester explica a su amada por qué 
no le reveló su matrimonio con la loca, que contrajo cuando era joven 
en el capítulo 27 de la obra (o el capítulo 1 del vol. III): 19 


19 María José Coperías (ed.J, Charlotte Bronté, Jane Eyre ( Cátedra , Letras Universales 239), 
Madrid, Cátedra 1996, p. 425. 
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— / was rich enough now -yet poor to hideous indigence: a 
nature the most gross, impure, depraved I ever saw, was 
associated with mine, and called by the law and bysociety a part 
ofme. And I could not rid myselfofit by any legal proceedings: 
for the doctors now discovered that MY WIFE was mad -her 
excesses had prematurely developed the germs ofinsanity. Jane, 
you don't like my narrative;you look almost sick -shall I defer 
the rest to another day? 

Jane replica: 

— No, sir,finish it now; I pityyou-I do earnestly pityyou. 

El infortunado señor, que se había casado joven con una loca sin 
saberlo, continúa explicando la situación sin salida en la que se vio 
atrapado sin remisión y su decisión de cortar todo lazo de unión con su 
esposa demente: 

/ approached the verge ofdespair; a remnant of self-respect was 
all that intervened between me and the gulf. In the eyes ofthe 
world, I was doubtless covered with grimy dishonour; but I 
resolved to be clean in my own sight-and to the last I repudiated 
the contamination of her crimes, and wrenched myself from 
connection with her mental defects. 



Joolia Cappleman como Bertha Masón en la serie de la BBC de 1983 
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La razón de tan profunda desesperación era la imposibilidad de 
divorciarse alegando demencia de la esposa. Como se apunta en la 
introducción de la traducción española editada por Cátedra (p. 43), el 
problema solo encontró una solución legal en Inglaterra en 1937 con la 
Matrimonial Causes Act. Hasta la fecha los hombres podían divorciarse 
de las mujeres alegando simplemente adulterio, aunque para las 
mujeres probar el adulterio de sus maridos como causa de divorcio era 
algo más complejo y debía ir acompañado de acusaciones de violencia 
doméstica. En 1912, una comisión real intentó flexibilizar las causas de 
divorcio, facilitándoselo a las mujeres y considerando por primera vez 
como motivos el abandono del hogar o la existencia de serias 
enfermedades mentales. El cambio fue finalmente impulsado por A.P. 
Herbert (1890-1971), abogado y autor de la obra Holy Deadlock (1934). 
Cuando Herbert fue elegido parlamentario en la Cámara de los Comunes 
en 1935 intentó impulsar la nueva ley, que fue aprobada dos años más 
tarde e incuso ampliada en sus presupuestos por la Cámara de los Lores, 
que admitió como causa de divorcio el abandono del domicilio conyugal 
por tres años así como circunstancias de "hardship" y "depravity" y, 
aspecto este que nos interesa, cinco años de “severe mental illness" 
comprobada. 

Lo que la puritana sociedad inglesa consiguió en 1937, Bizancio ya 
lo había conseguido, al menos en parte, a principios del siglo X. En efecto, 
en su Novela 111, el emperador León VI el Sabio (886-912: el 
sobrenombre le vino quizás en parte por su actividad legislativa) abordó 
el caso de la locura en el matrimonio de una forma bastante 
ejemplarizante 20 . En efecto, León en este decreto imperial declara que 


20 Pierre Noailles - Alphonse Dain, Les Novelles de Léon VI le Sage, Paris 1944, 360-367. 
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el marido puede divorciarse de la mujer cuya locura es manifiesta 
después de tres años, y no de cinco, como en el caso inglés. La 
justificación de la medida, en el preámbulo, es que el matrimonio está 
concebido para la felicidad de los cónyuges y no debe ser un lugar de 
mortificación permanente. No es posible, pues, encadenar al marido a 
una cadena interrumpida de sufrimientos como los que le provoca la 
locura de su mujer, a la que el texto de León califica de "bestia salvaje" 
(Gqpíov). Ciertamente, admite el emperador, el matrimonio debe ser 
para soportar las cargas mutuamente y lo que ha unido Dios no lo debe 
separar el hombre. Pero en los casos en los que la mujer demente pierde 
toda condición humana, la ley no debe ser inhumana (á(piAáv0pcjúTio<;] y 
sí disolver tan odiosa unión, siempre y cuando que la locura sea 
sobrevenida durante el matrimonio y la mujer estuviera en su sano 
juicio cuando lo contrajo. Se añaden también otras cautelas como 
garantías de que no se abusa de esta ley, como la de que el divorcio se 
autoriza siempre y cuando la locura de la mujer no haya sido causada 
por la maquinación (KaKoupyía) del marido o bien indirectamente por 
la actuación de otras personas, parientes o no, que tal vez el marido 
pudiera haber contratado para enloquecer a su cónyuge. Si esto fuera 
así, no solo no habrá divorcio, sino que el marido o sus cómplices serán 
encerrados en un monasterio y sus bienes confiscados se destinarán al 
cuidado de la enferma mental. Si no fuera así, el marido podrá 
divorciarse de su mujer al cabo del tercer año, habiendo pasado dos de 
ellos separado de su esposa, y podrá entonces contraer nuevas nupcias. 
El cuidado de la demente corresponderá, dice la Novela, bien a su 
familia, bien al obispo del lugar y sus bienes serán administrados por 
ellos, aunque los hijos de la demente seguirán estando mantenidos por 
el marido. 
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No conocemos las razones particulares de León para promulgar la 
Novela, aunque no está de más señalar que el emperador se casó cuatro 
veces y provocó en la iglesia bizantina el llamado cisma tetragámico por 
su cuarto matrimonio, que colmó al parecer la paciencia de las 
autoridades eclesiásticas bizantinas, que llegaron incluso a 
excomulgarlo. Los historiadores, que siempre tienden a personalizar las 
cosas, podrían relacionar quizás las vivencias personales de León con 
las normas de sus Novelas. Sabido es, por ejemplo, que el divorcio de 
León de su primera mujer, Teofanó, fue el más problemático de todos 
(siempre la primera vez es la más difícil y si no que se lo digan a Enrique 
VIII y Catalina de Aragón) pero fue siempre la previa muerte de sus 
mujeres la que permitió al emperador casarse de nuevo 21 . 



Icono ruso del siglo XVIII con León VI y su primera esposa, santa, Teofanó. 

No cabe duda de que la Novela de León habría evitado muchos 
padecimientos a Edward Rochester, aunque, de haberse aplicado en la 
Inglaterra de principios del XIX, nos habríamos quedado sin argumento 


21 Shaun Tougher, The reign ofLeo VI (886-912). Politics and people, Leiden - New York - 
Kóln 1997,133-163. 
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para la novela de Bronté. 22 Es curioso, sin embargo reseñar que tanto en 
la novela inglesa como en la Novela bizantina el divorcio se planea solo 
por locura de la mujer, no del marido. En las sociedades patriarcales se 
consideraba obligación de las mujeres cuidar de sus maridos 
enajenados (siempre que no las maltratasen) tanto por piedad cristiana 
como (aspecto que no hay que olvidar) por la dependencia económica 
de las mujeres. Habría sido pedir mucho para el siglo X que un 
emperador autorizara a las mujeres divorciarse de sus maridos locos, 
medida que obviamente hoy nos parece de obligada justicia y mucho 
más justificada que la inversa, la autorizada por León, en vista del alto 
nivel de violencia machista —rayana en muchos casos en la pura 
enajenación— que surgen en las familias modernas. 

Esto nos lleva obviamente a relativizar el valor "moderno" de la 
Novela de León, aunque no deja de llamar la atención que regulara de 
manera humanista y racional el problema de la locura, aunque fuese 
solo en beneficio de los maridos, mil años antes que la sociedad 
victoriana. Esta es una advertencia contra los estereotipos y la idea de 
una sociedad moderna mucho más avanzada que la medieval, una 
reflexión que hay que matizar siempre en los detalles y nunca aplicar de 
forma generalizada. 


22 El mismo argumento de la mujer demente aparece en la serie de televisión Dowton 
Abbey (temporada 3, episodio 8). Lady Edith, la segunda hija del matrimonio protagonista, 
trabaja como columnista en el periódico The Sketch. El flechazo entre la muchacha y el 
editor, Michael Gregson, es mutuo. Cuando ella descubre que él está casado y, airada, le 
reprocha que le esté tirando los tejos cuando no está soltero, él confiesa que, pese a querer 
mucho a su mujer, no se puede divorciar de ella, pues está interna en un sanatorio mental y 
las personas dementes no tienen capacidad jurídica, luego no puede firmar el divorcio. La 
acción se sitúa en 1920. 
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Bibliografía 

A. Novedades en la web de la S.E.B. 

Carmen García Bueno 

Como se ha repetido ya en varias ocasiones, una de las finalidades de la 
presencia de la S.E.B. en Internet, con el blog y las redes sociales, es dar 
a conocer y difundir las actividades y publicaciones de nuestros socios 
y del mundo hispanohablante. Es por ello que en los últimos meses 
hemos estado trabajando en la sección de Publicaciones del blog 
íhttp://bizantinistica.blogspot.com.es/p/publicaciones.htmll . Hemos 
migrado toda la bibliografía publicada hasta entonces de una poco 
manejable hoja de cálculo de GoogleDocs a Zotero, una plataforma 
gratuita que permite crear bases de datos bibliográficos online. Al 
utilizar metadatos o etiquetas, Zotero no solo nos evita duplicados (una 
misma entrada se puede replicar en varias carpetas sin necesidad de 
andar copiando y pegando] y permite una indexación y una búsqueda 
más precisa tanto en su propia base de datos como en buscadores 
generales, mejorando el posicionamiento y visibilidad no solo de 
nuestra Sociedad sino también de sus miembros (con la repercusión 
positiva que eso tiene). 
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Los visitantes habituales de nuestro blog habrán podido notar ya 
los cambios en dicha sección. Hemos remodelado la sección de 
Bibliografía hispánica para recoger tanto la bibliografía publicada en 
español (principalmente), como la aparecida en España o en otros 
países y la de los socios. Hemos mantenido los apartados de Novedades 
Biblográficas y Revistas , que llevan a secciones de nuestro blog, y 
hemos añadido tres nuevos apartados, dos dedicados a Historia y 
Literatura bizantinas y un tercero a Tesis y tesinas. Esperamos que 
sean de interés y utilidad para todos los usuarios. 

La nueva base bibliográfica de Zotero (que se puede consultar sin 
necesidad de registrarse, y que a sus usuarios registrados les permite 
exportar a las bases propias o a programas de procesado de textos la 
bibliografía para una cita más cómoda y rápida, en la siguiente 
dirección: https://www.zotero.org/bizantinistica/itemsl se nutre 
principalmente de la bibliografía publicada en el Boletín de la Sociedad. 
Por ello es tan importante que los socios nos hagan llegar 
periódicamente sus últimas publicaciones lo más completas posible. Por 
otra parte, está abierta a la colaboración de todos aquellos que quieran 
que se creen secciones específicas (como la de Historia o Literatura ya 
mencionadas) sobre aquellos temas que les interesen o dominen, para 
que sirvan de guía a estudiantes o a público (general o especializado) 
que esté buscando información sobre ese tema en concreto. Basta con 
hacernos llegar un documento de Word (o escribirlo en el propio cuerpo 
del correo) y enviárnoslo a nuestra dirección de correo electrónico. 
Igualmente, todos aquellos socios que quieran que se complete su 
bibliografía ya existente en la base de datos o añadir otras publicaciones 
pueden seguir el mismo procedimiento. 
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B. Tesis doctorales y tesinas 

Los socios siguen sin pasarnos regularmente información sobre 
tesis doctorales o tesinas que se leen sobre tema bizantino y que son uno 
de los aspectos más importantes relacionados con la difusión y 
divulgación de nuestros estudios en España. Recogemos algunas de 
estas tesis leídas recientemente: 

Aitor Fernández Delgado, De re diplomática cum barbarís: 
legados, legaciones y evolución de los procesos diplomáticos del Imperio 
romano de Oriente en relación a su limes septentrional durante la 
segunda mitad del “largo’’ siglo VI, 10 Mayo 2017, Universidad de Alcalá 
de Henares (dirección Margarita Vallejo Girvés y Francisco Javier 
Villalba Ruiz de Toledo) 

Carmen García Bueno, El copista griego Jacobo Diasorino (s. XVI): 
estudio paleográficoy codicológico de sus manuscritos, 23 de Junio 2017, 
Universidad Complutense de Madrid (dirección Inmaculada Pérez 
Martín y Antonio Bravo García) 

José Carlos Martínez Carrasco, La disidencia religiosa en el seno 
del Cristianismo oriental y sus implicaciones en la primera expansión del 
Islam (632-661), 27 de junio de 2017, Universidad de Granada 
(dirección Encarnación Motos Guirao) 

Caries Sánchez Márquez, Bastir la catedral. Organización del 
taller, estatus y rol del artista en el arte medieval hispano (1000-1230), 
21 de julio de 2017, Universitat Autónoma de Barcelona (dirección 
Manuel Castiñeiras González) 
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C. Publicaciones de los últimos meses 

Hemos observado en los últimos tiempos una cada vez mayor 
frecuencia de estudios monográficos y traducciones de textos 
bizantinos al español, algo que se realiza ya no de manera aislada y 
descomida como antaño, sino en el marco de colecciones que admiten 
la edición de textos bizantinos. Además de las traducciones de textos 
cristianos en series como la Biblioteca de Autores Cristianos o Ciudad 
Nueva, o de las publicaciones del Centro de Estudios Bizantinos, 
Neogriegos y Chipriotas de Granada, acaba de salir una nueva editorial, 
Rhemata, que admite, en su serie de textos griegos, autores bizantinos. 
Hay también una creciente labor de traducción de textos entre nuestros 
hermanos argentinos, de la que da cuenta la bibliografía de este boletín. 

Bianchi, Nunzio, "Per una rilettura di Antonio Diogene. Note al cap. 
166 della Bibliotheca di Fozio", Cuadernos de Filología Clásica. Estudios 
griegos e indoeuropeos 26 (2016] 197-205 — Correcciones críticas al 
texto. 

Cavallero, Pablo - Fernández, Tomás - Sapere, Analía - Capboscq, 
Alberto - Bértola, Julián - Gutiérrez, Daniel, Leoncio de 
Neápolis, Apología, edición crítica con introducción y notas (colección 
Textos y Estudios 21), Buenos Aires, Universidad de Buenos Aires 2017. 
156 pp. (ISBN 978-987-4019-83-7) 

Curta, Florín, "Theophylact Simocatta revisited. A response to 
Andreas Gkoutzioukostas", Byzantion Nea Hellás 35 (2016) 195-209. — 
Respuesta al artículo de Gkoutzioukostas, Andreas, "The term 
lKActur|vícx and the use of epithets which derive from ethnic ñames in 
the historical work of Theophylact Simocatta”, International Scientific 
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Conference “Cyril and Methodius: Byzantium and the World ofthe Slavs", 
Thessaloniki 2015, 639-648, respuesta a su vez del artículo "Sklaviniai 
and ethnic adjectives: a clarification", publicado por el autor en 
Byzantion Nea Hellás 30 (2011) 85-98. 

Dayantis, Jean, "Une lettre de Ioannes Tzetzes au Protosébaste 
Isaac, frére de l'empereur Jean II", Byzantion Nea Hellás 35 (2016) 211- 
233. 


De Garay Suárez-Llanos, Jesús, "The Reception of Proclus: From 
Byzantium to the West. An Approach", en Sergei Mariev (ed.), Byzantine 
Perspectives on Neoplatonism, Berlin 2016,153-173. (ISBN 978-1-5015- 
0359-7) 

Domínguez Domínguez, Juan Francisco, "Adquisición de códices de 
Andrés Darmario para El Escorial (1571)", Erytheia 38 (2017) 117-137. 

Floristán Imízcoz, José Manuel, "Los contactos de la Chimarra con 
Roma y España en la segunda mitad del s. XVI y primeras décadas del s. 
XVII", Erytheia 38 (2017) 139-182. 

Floristán Imízcoz, José Manuel, "Relación del viaje de Antonio de 
Echávarri a la Chimarra (Himaré) en el verano de 1575", Erytheia 38 
(2017) 183-198. 

García Amorós, M. - Soto Chica, José, "Menandro el Protector y la 
embajada de Zemarco de Cilicia: traducción al español y estudio de la 
primera embajada de una potencia cristiana al Asia Oriental", Erytheia 
38 (2017) 25-49. — La embajada de Zemarco a China occidental entre 
569-571. 
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García Romero, Francisco Antonio, Sócrates de Constantinopla. 
Historia eclesiástica/1 (Biblioteca de Patrística 106), Madrid, Editorial 
Ciudad Nueva 2017. 384 S. — El primer volumen comprende también 
una detallada introducción. Los siguientes volúmenes los harán Javier 
Ortolá Salas (libro II) y Joaquín Ritoré Ponce (libro III) 

Gutiérrez, Daniel, "Tvagatoáo[s]\ el cuento del gato y los ratones. 
La versión de Teodoro Pródromo", Byzantion Nea Hellás 35 (2016) 235- 
252. — Semántica y simbolismo de la palabra Kcrrua en Pródromo. 

Latorre Broto, Eva, “Un brindis en el Acrocorinto: la excursión por 
la Argólide del cónsul Plácido de Jove y Hevia en 1850", Erytheia 38 
(2017) 199-238. 

Madariaga, Elisabet, "Adverbios de foco en griego bizantino: 
póvov/póvo<; en la Historia de Nicetas Coniata (s. XII-XIII)", Erytheia 38 
(2017) 75-115. 

Maldonado Villena, Francisco - Soto Chica, José, La didascalia de 
Job, edición crítica, traducción y comentario [Biblioteca de Textos 
Bizantinos ), Granada, Centro de Estudios Bizantinos, Neogriegos y 
Chipriotas 2017 ISBN 878-84-95905-62-8. — El texto estudiado es el 
conocido también como Doctrina Iacobi nuper baptizad, del siglo VII. 

Martínez Chico, David - González García, Alberto, "Conjunto de 
nummi visigodos procedente de Los Cercadillos (Alcalá de Guadaíra, 
Sevilla)", Erytheia 38 (2017) 19-23. 

Martínez Manzano, Teresa, "Entre filólogos comnenos y copistas 
paleólogos: Opiano y Eurípides en el Salmanticensis 31 (con una carta al 
patriarca de Constantinopla)", Exemplaria classica 20 (2016) 147-162. 
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— En apéndice la edición de una carta del copista Juan Caliandres al 
patriarca Isaías de Constantinopla (1323-1334). 

Martins de Jesús, Carlos A. "John Tzetzes and the pseudo- 
Aristotelian Peplos in middle-Byzantium. The testimony of the 
Matritensesgr. 4562 and 4621", Cuadernos de Filología Clásica. Estudios 
griegos e indoeuropeos 26 (2016) 263-283. — Ocho epigramas de 
Tzetzes sobre héroes honéricos sacados del Peplos pseudoaristotélico y 
su copia por Láscaris en ambos manuscritos matritenses. 

Pinzón Avendaño, Eduardo, "Interacciones entre Bizancio y el Islam 
en el medio letrado: Simeón Seth en el contexto del siglo XI", Erytheia 38 
(2017) 51-74. 

Rodríguez Martín, José Domingo, "La relación entre las fórmulas 
«KocOÚTiEp ék Síkt|9> y «Kara xó Siáypappa» en los papiros ptolemaicos 
y romanos", en María Jesús Albarrán - Raquel Martín - Irene Pajón (eds.), 
Estudios papirológicos: textos literarios y documentales del siglo IV a.C. al 
IVd.C., Madrid, Fundación Pastor 2017, pp. 143-170. 

Vallejo Girvés, Margarita, "Severo de Antioquía. Cristología siríaca 
del siglo VI", en Salvador Ventura, Francisco - Castillo Maldonado, 
Pedro - Ubric Rabaneda, Purificación - Quiroga Puertas, Alberto J. (eds.), 
Autoridad y autoridades en la iglesia antigua , Granada 2017, 429-443. 
(ISBN 978-84-338-6021-7) 

Vallejo Girvés, Margarita, "Empress Verina among the Pagans", M. 
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